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 نفسه الشيء أن بالتأكید القول بها، یمكننا خاصة مشكلات دبیةالأ الترجمة تطرح    

 تنطوي الأدب حقل الترجمة في ذلك ،فإن ومع الأخرى، الترجمة مجالات أي من على ینطبق

 .المیادین من غیرها علیها لا یشتمل أبعاد ذات قضایاو  مشكلات على

ثقافة وهویة  ،ة الأدب ترجم ،شروط الترجمة الأدبیة اشكالیات و   :الكلمات المفتاحیة

  .المترجم

SUMMARY: 
     Literary translation poses problematic issues of its own. We can 

certainly say that the same can be applied to any other field of translation. 
However, translation in literature involves problems that are not 
encountered in other fields. 
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  الترجمة في العصر الحدیث: مدخل       

حدیثة في مصر بدأ إحیاء عملیة الترجمة في العالم العربي مع نشأة الدولة ال     

، وجاء ذلك في إطار سیاسته الهادفة إلى )م1848- 1805(على ید محمد علي باشا 

النهوض بالتعلیم، والتي شملت إرسال البعثات العلمیة إلى دول أوروبا كإیطالیا وفرنسا، 
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وجاء الاهتمام بالترجمة كوسیلة لنقل المعارف الأوروبیة الحدیثة . وإنشاء المدارس العلیا

، أمر محمد علي بإنشاء مدرسة الترجمة، والتي عرفت فیما 1835وفي عام . رإلى مص

بعد بمدرسة الألسن كمدرسة علیا متخصصة في تدریس اللغات الأوروبیة، وقام بإدارة 

طالبًا، وتم الاهتمام بتدریس اللغتین العربیة  80المدرسة رفاعة الطهطاوي الذي اختار لها 

ونجحت المدرسة في تخریج كادر متمیز من المترجمین . جلیزیةوالفرنسیة، ثم التركیة والإن

كتاب في  2000المتخصصین، وبلغ عدد الكتب المترجمة على ید خریجي المدرسة 

  .مختلف المعارف

وقد اتجه محمد علي إلى شراء الكتب العلمیة التي یوصي بها مبتعثوه وموظفوه 

لماء الأزهر تقوم بمراجعة وضبط لیتم ترجمتها، وكانت هناك هیئة من المحررین من ع

القول الصحیح "وكان أول الكتب المترجمة في الطب كتاب . مصطلحات ما تم ترجمته

وعددًا من المطابع  1822ببولاق " المطبعة الأمیریة"وأنشأ محمد علي ". في علم التشریح

ش، ومن الأخرى لطباعة الكتب المترجمة وتوزیعها على الموظفین، والطلاب، وأفراد الجی

  1.تیسر له الحصول علیها من العامة

أصاب عملیة الترجمة في عهد خلفاء محمد علي ما أصاب حركة التعلیم 

وإن شهدت بعض التحسن مع . ومؤسسات الدولة الناشئة من تدهور، فانحسرت نسبی�ا

ثم شهدت . م1854عودة رفاعة الطهطاوي لإدارة مدرسة الألسن في عهد سعید باشا 

جمة نهضة ثانیة مع إصلاحات الخدیوي إسماعیل في مجال التعلیم، والتي حركة التر 

شارك فیها الطهطاوي وعلي مبارك؛ حیث نشطت الترجمة مع عودة البعثات إلى المدارس 

وقد لعب الشوام دورًا بارزًا في حركة الترجمة في نهایة القرن التاسع عشر، . الأوروبیة

صورة عامة اتجهت محاولات الترجمة في هذه الفترة وب. بالإضافة إلى دورهم في الصحافة

نحو ترجمة الأعمال الغربیة التي تمس  - خاصة مع بدایة احتلال بریطانیا لمصر  -

  2.قضایا الإصلاح والنهوض والعلاقة بین الإسلام والغرب

، أواخر القرن الماضي، لم یكن مجرد الأدب العربيإن التطور الذي حدث في     

فجرمانوس فرحات : حركة تطویر، كالتي كان یشهدها الأدب كثیراً منذ القرن العاشر

ولكن الأدب . 18، حاول كلاهما التجدید في القرن العراقفي  والألوسي، )1732(



ISSN: 2335-1586  إشكالاتمجلة  
13رقم العدد التسلسلي     2017السنة  3: عدد 6: مجلد 

 

206 

 

التراث القدیم، والترجمة هما إحیاء : الحدیث لم یظهر إلا بعد أن أثمرت حركتان هامتان

، لیقاوموا 19وقد بدأ أنصار إحیاء القدیم نشاطهم منذ فجر القرن . عن الآداب الغربیة

تدهور الأدب وانحطاط أسالیبه، فنشروا النماذج الأدبیة القدیمة الممتازة وقلدوا هذه النماذج 

. لي مباركوعمن الشام، ) 1871 إبراهیم الیازجي:( من هؤلاء. بإنشاء أدبي جدید

 علي مباركفألف . من العراق) 1923. محمود شكري الألوسي(ومن مصر، ) 1893

، كما ألف الألوسي مجموعة "مجمع البحرین: "، والیازجي مقاماته"علم الدین: "مقاماته

  3."بلاغة العرب: "المنتخبات بعنوان

عربیة بدأت كتابات الرابطة ومن المهجر الأمریكي حیث نقل المهاجرون مطبعة   

، تغزو آفاق المشرق وتنقل الإتجاهات )1940(والریحاني ) 1931(القلمیة ممثلة بجبران 

وبدأت حركة الترجمة في الانتعاش وغذتها . الحدیثة في التألیف النثري العربي الحدیث

لا  وعثمان جلالوإن تكن الترجمات فیما عدا المنفلوطي . أقلام هؤلاء الأدباء جمیعاً 

یمكن أن تؤثر بأسلوبها في تطویر الأدب الحدیث، فإنها مثل الترجمات التي سبقت 

، لم تكن هي الثمرة، ولكنها ساعدت على إیجاد الثمرات والجاحظ ابن المقفععصر 

لا حركة الترجمة، بصرف النظر عن جودة أسلوب ولو . الأدبیة الطبیة عند هذین الأدبین

 .الترجمة، ما كان یمكن للأدب العربي الحدیث أن یجول فیما جال فیه من آفاق

أنواعاً للتألیف  –وهذا هو الأهم  –أفادت الترجمة أفكاراً وصوراً، ولكنها أدخلت 

الخ، وبدأ ..ث،الأدبي جدیدة، في الروایة والمسرحیة، والقصة القصیرة والمقال، والحدی

 (1899) ونجیب حدادنقل مولییر  (1855) مارون نقاشالتقلید في المسرح عندما حاول 

ا المضمار من حیث ، وأكثر من نجح في هذوشكسبیرنقل كورني، وهوجو، ودوما، 

بول "الذي اقتبس من مولییر وعرب روایة  (1898) محمد عثمان جلالالأسلوب الأدبي 

 4.حیة لم تزدهر إلا في القرن العشرینولكن المسر " وفرجیني

 جورجي زیدانلا تقل قوة وكثرة إذ قلد  الروایةالمجهودات التي بذلت في  إنّ      

كذلك . یةتألیف الروایة التحلیل (1922) فرح انطونوحاول ". سكوت"بروایاته التاریخیة 

وألف . أفاد بعض الكتاب من الاطلاع على الثقافة الغربیة في عالم الاجتماع والسیاسة

في  (1903) الكواكبيمثل  –لنقل هذه التیارات مع أفكارهم وإیمانهم  -كتباً عربیة جدیدة 
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 عائشة التیموریةوقد شاركت ". تحریر المرأة"في  وقاسم أمین "أم القرى"، وطبائع الاستبداد

في استلهام الحضارات الغربیة، وإن حرصتا هما  (1918) وملك حفني ناصف، (1902)

على الاستمساك بالدین وتقالید المجتمع الإسلامي، أما الشعر فقد ظل بمعزل  وقاسم أمین

عن التأثر بأي تیار غربي حتى الحرب الأولى ولولا بعض الموضوعات الوطنیة، التي 

د العربیة بصورة مختلفة، لظل الشعر كانت تلهبها المناسبات في مختلف أنحاء البلا

سامي  :وأعلام هذه الفترة في مصر هم. محافظاً جامداً، كما كان في عصر الانحطاط

، على ما بینهم من (1932) وحافظ إبراهیم، (1932) وأحمد شوقي (1904) البارودي

اختلاف في الأسلوب، والإحساس بالجماعات من حولهم، ومشاركتهم في الأحداث 

 5.الوطنیة

إبراهیم  :لعل أبرز من طوع الأسلوب للأغراض الحدیثة الفنیة في الأدب هو      

 :الذي أصدر أول روایة اجتماعیة ناجحة تصف عادات المجتمع وهي (1949) المازني

ومنذ ذاك العهد كثر التألیف الروائي وساهم فیه الكثیرون ومن أبرز ". إبراهیم الكاتب"

للعقاد  (1938) سارةوجاءت بعدها  (1933) عودة الروحفي  توفیق الحكیم :هؤلاء

ابنة "في هذه الفترة روایة  فرید أبو حدیدلتیمور، وأخرج ) 1939" (نداء المجهول"و

 .عربیة بحتاً، وتعد خطوة إلى الأمام بالنسبة لروایات زیدان في نفس الاتجاه" المملوك

لأول مرة بكتابه في السیرة  طه حسینأما الروایة التحلیلیة النفسیة، فقد أدخلها 

الذي یعد رائعة من روائع الأدب الحدیث بموضوعه وأسلوبه ) 1926" (الأیام: "الذاتیة

 6.والحیاة التي یصورها

موعات كثیرة لأكثر الكتاب في مصر فلقد ظهرت منها مج القصة القصیرةأما    

  .وسوریا ولبنان والعراق والمهجر الأمریكي

أكثر الأنواع الأدبیة تطوراً وتأثراً كان المقال، وبسبب انتشار الصحف  إنّ     

، أخذت المقالة الصحفیة التي تعالج شتى 1919ثورة وتعددها وإقبال القراء علیها منذ 

تتطور أسلوباً وشكلاً، حتى  –. سیاسیة، وأدبیة، واجتماعیة، ودینیة، الخ –الموضوعات 

ومن أهم ما جالت فیه من موضوعات أدبیة، . بلغت مستواها الرفیع في الآداب الغربیة

افات الغربیة، حتى بدأت بواكیر المسرحیات كان تقویم الثقافة العربیة ومقارنتها بالثق
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توفیق ، ولكنها لم تصل إلى اكتمالها وقوتها إلا عند بمحمود تیمورالاجتماعیة الواقعیة 

، الذي أتقن مسرحیات الرمز والأفكار الذهنیة، واستخدم الكثیر من الأساطیر، الحكیم

أهل الكهف، فرعونیة، وإسلامیة، وغربیة، وأخرج روائع في المسرح الذهني، مثل 

ولا یفوتنا أن ". السلطان الحائر: "وشهرزاد، كما أخرج روائع في المسرح الاجتماعي آخرها

، وقد عالجت عزیز أباظةنذكر محاولات شوقي في المسرح الشعري، التي تابعها من بعده 

  . ةكیموضوعات تاریخیة وكلاسی

تحتل مشكلة الحوار بالعامیة مكاناً بارزاً في دراسة الأدباء وتفكیرهم، ولاسیما في 

ولقد حاول توفیق الحكیم ومحمود . المسرحیات، فالمشكلة أقل عنفاً في القصة والروایة

والروایة، ولكن نجاحهما لم یحل المشكلة بل  تیمور إدخال العامیة في الحوار، في القصة

إن تیمور عدل عن ذلك مؤخراً، وأخذ یعید من جدید كتابة القصة والروایة التي كتبت 

  .بالعامیة إلى اللغة الفصحى

بالرغم من محاولات كثیرة لخلق أدب بالعامیة، وخاصة في لبنان، فقد باءت كلها   

لتوفیق بین الأمرین بتسهیل الفصحى والارتفاع بالفشل، وبرزت أخیراً حتمیة محاولة ا

 7.والحكم على هذه المشكلة بالحل لا یزال رهن التاریخ. بالعامیة

وإذا كان تأثر النثر . أما الشعر فقد أفسح مجال الصدارة للنثر منذ الحرب  

بالأدب الغربي قد أدى بسرعة إلى تألیف مبتكر جدید، فإن التأثر في الشعر كان أبطأ 

 .موسیقا منوعةو  طویلاً یحاول التحرر من قیود الشعر القدیمة، وخلق أجواء جدیدة وظل

إلى شعر عربي، أن یدخل  الإلیاذةبترجمته  ،(1925) سلیمان البستانيحاول   

التأثیر المطلوب، وإذا كانت الترجمة لا بأس بها، فإن دورها كان أضعف من أن یذكر 

 .في التجدید

الحدیث كان الشعور القومي والوطني الذي بلغ ذروة تأثیره  الشعر وأهم ما طور   

من تونس، الذي استعمل الإطار القدیم ) 1934(في الشعر عند أبي القاسم الشابي 

وحاول غیره إدخال . والصور القدیمة للدلالة على مواقف قویة حدیثة بنجاح باهر

مدرسة وبفضل . القدیمةالتأثیرات النفسیة عن طریق التلاعب بالأوزان، وببعض الصیغ 

أكثرهم تمثیلاً للرومانسیة (، وعبد الرحمن شكري، والمازني، العقاد، التي تضم الدیوان
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، ومدرسة إیلیا أبو ماضي -رابطة القلم – وبفضل مدرسة المهاجر الشمالیة) الجدیدة

، أخذت وفوزي المعلوف، رشید سلیم الخوري – العصبة الأندلسیة – المهاجر الجنوبیة

المدارس إلى تجدید  فدعت كل هذه. أصول الشعر القدیم تهتز أمام التیارات الجدیدة

الشعر عن طریق نبذ التقلید، واستلهام الذات والإخلاص في العواطف، وتصویر أحاسیس 

 .النفس المباشرة

وهم  مدرسة أبولووجاءت . كان من ثمار ذلك شعر رومانسي قوي جدید  

أحمد زكي أبو التي كان یصدرها الشاعر  "مجلة أبولو" مجموعة الشعراء الذین التفوا حول

، لتنافس المدرسة الجدیدة، التي مثلها مطران في مصر، وأبو شبكة في (1955) شادي

، بمدرسة أكثر تجدیداً وأقوى تحرراً وأشد تأثراً لبنان، وشعراء الدیوان، والرابطة والعصبة

وإن كان العقاد وشعراء العراق الذین عاصروا هذه الحركات . بالرومانسیة الحدیثة

التجدیدیة ظلوا یحافظون على الأشكال الموروثة، وعلى كثیر من القوالب القدیمة، فإن 

، ومدرسة المهجر الشمالي، ومدرسة أبولو، كانوا أبعد كثیراً عن هذه عبد الرحمن شكري

وما زالت إلى الیوم المعركة، حول التزام الوزن الواحد والقافیة . النماذج العربیة القدیمة

، وأنصار الشعر الحر یكيلواحدة في القصیدة، على شدتها بین أنصار الشعر الكلاسا

الذین ینادون بالاقتصار على التقید بالتفعیلة الواحدة، لا البحر، والتزام عدة قواف منظمة، 

بدل القافیة الواحدة، بل التحرر نهائیاً من القافیة أحیاناً، ثم في السبعینات بدأت أصوات 

، والذي حرر أنسي الحاجویعتبر رائد هذا الأدب الهجین هو  قصیدة النثرابة أدبیة بكت

الشعر من الوزن والقافیة واستبدله بالموسیقى الداخلیة كصنف جدید یضاف إلى الأنواع 

  8.الشعریة، وبقیت الصورة الشعریة هي الأساس

    :في العصر الحدیث الأوروبیةترجمة الأدب العربي إلى اللغات  

دب العربي الحدیث إلى الفرنسیة في بدایة الخمسینیات لأبدأت عملیة ترجمة ا    

بوجود دار نشر صغیرة في باریس قامت بترجمة بعض أعمال محمود تیمور وتوفیق 

من أیام طه  الأولتمت ترجمة الجزء  1960وفي العام . الحكیم، لكنها توقفت بعد ذلك

غولیار للنشر عام  للیلى بعلبكي من دار" أنا أحیا"حسین، ثم تلا ذلك ترجمة روایة 

دباء لأبترجمة عدد من القصص القصیرة لعدد من ا Orientالشرق وقامت مجلة . 1962
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لم یكن الاقبال . السوریین واللبنانیین والفلسطینیین على ید میشیل باربو وهنري لوسیل

الحدیث كبیراً فقد كان كبار المستشرقین أمثال ریجیس بلاشیر وكارا دي  الأدبعلى 

  9.العربي القدیم الأدبولویس ماسینیون وغیرهم منغمسین في ترجمة الكتب من فورمیل 

ثلاثة مجلدات تضمنت مختارات  1967الباریسیة في عام " سوي"أصدرت دار النشر   

تم تأسیس دار  1972وفي عام . العرب في تلك الفترة الأدباءمن القصة والروایة لبعض 

من الجزائر ومن بعض الجمعیات العربیة وقامت التي حظیت بدعم كبیر  "سندباد"النشر 

دباء العرب لأالى ترجمة ونشر كتب ا بالإضافةالعربي القدیم  الأدبسلاسل من  بإصدار

وجمال الغیطاني  ونیسواد إدریسالمعاصرین مثل الطیب صالح ونجیب محفوظ ویوسف 

اني والطاهر وطار الرحمن منیف وغسان كنف وادوار الخراط وفؤاد التكرلي وحنا مینة وعبد

وقد لقیت هذه الترجمات انتشاراً كبیراً مما شجع دور نشر معروفة أخرى مثل . وغیرهم

ولكن ولسوء الحظ فقد  .أن تحذو الشيء ذاته غالیمار ولاتس ودونویل ومیركور دو فرانس

حداث الدمویة في الجزائر وتوقف الدعم عنها لأعلى إثر اسندباد توقفت دار نشر 

دب العربي القدیم والحدیث عنایة لأوالتي أولت ا "آكت سود"دار  1995في عام فاشترتها 

إذ ،في هذه الفترة صدرت ترجمات روایات حنان الشیخ وعالیه ممدوح وغیرهن . كبیرة

  .تمت ترجمة ما یزید عن سبعین كاتبا وكاتبة وخاصة في الروایة

ت بالتعاون مع رابطة أدیبات امار رنسیة أصدرت وزارة الثقافة في الإطار الترجمة للفإفي   

نجیبة الرفاعي  :مارات ترجمة بالفرنسیة لمختارات قصصیة لسبعة أصوات نسائیة هيالإ

وأسماء الزرعوني وباسمة یونس وسارة النواف وشیخة مبارك الناخي وفاطمة السویدي 

  :تاب المختارات المترجم تحت عنوانویأتي ك. وفاطمة الهدیدي

دب الفرنكوفوني لأضمن مشروع للترجمة ویتیح نافذة لقراء ا "سماء بألف نجمة"

وقد سبق لهولاء الكاتبات أن تُرجمت بعض من . صوات النسویة الجدیدةلأللاطلاع على ا

  10.لمانیةلأالانجلیزیة وا إلىقصصهن القصیرة 

لمانیة متأخرة كثیراً عن الفرنسیة، إذ لأبدأت ترجمة الأدب العربي الحدیث إلى ا   

دب العربي سوى حكایات لألماني یعرف من الأء اىلم یكن القار . 1982لا عام إتبدأ لم 

دب القدیم التي اهتم بترجمتها المستشرقون لألف لیلة ولیلة وبعض الكتب المعدودة من اأ
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للنشر برنامجا  "یونیون"في تلك السنة تبنت دار . ساتذة الدراسات الشرقیة في الجامعاتأو 

وتم اختیار أعمال ". حوار مع العالم الثالث"لنشر أطلقت علیه اسم طموحاً للترجمة وا

لتوفیق  "ریافلأیومیات نائب في ا"في تلك السنة اختیرت . لكتّاب من أربعین دولة

لم تحرك هذه .لسحر خلیفة" مذكرات امرأة غیر واقعیة"الحكیم، وفي السنة التالیة 

لماني یعزف عنه لأء اىلمانیة وظل القار لألى اإ  المبادرات سوق الكتاب العربي المترجم

وفي العام . ربما لاختلاف طبیعة اللغتین ومیل العربیة للشعریة والتراكیب الفنیة الجمالیة

لماني لأعلى المستشرق ا "لینوس"لمانیة وهي تعرفت أكبر دور النشر الأ 1983التالي 

دبیة العربیة، لأل اعمالأالذي اضطلع بالقیام بترجمة عدد من ا"هارتموت فاندریش "

نجیب وعندما حصل . دیب الفلسطیني غسان كنفانيلأفاختار مجموعة من أعمال ا

مام المزید من الترجمات أفقد فتح ذلك الباب  1988على جائزة نوبل في عام  محفوظ

في تقدیم المزید  دار لینوسدب العربي ونشطت لألماني یهتم بمتابعة الأء اىوأخذ القار 

ب صالح وابراهیم الكوني وجمال الغیطاني وبهاء طاهر ولطیفة الزیات من أعمال الطی

لمانیة بالتحدید مجموعات كثیرة من الشعر المعاصر لأتبنت دار النشر او  ...11.وغیرهم

من  "لفأ"كما تم تأسیس وكالة . لأغلب الشعراء العرب المعروفین في العصر الحدیث

دباء العرب ودور النشر لأقبل المترجمة الفلسطینیة لیلى شمه لتكون وسیطا بین ا

وقد استطاعت أن تضمن عددا من عقود الترجمة والنشر لكتاب فلسطینیین . لمانیةلأا

  لى مبادرات الترجمة الروائیة والقصصیة في إیطالیا إویعود الفضل .وعراقیین وأردنیین

إیزابیلا "المستعربة الایطالیة أستاذة اللغة العربیة الدكتورة لى إعلى الرغم من قلتها 

  .التي تبذل جهدها من أجل نشر الأدب العربي في ایطالیا "دافلیتو كامیرا

كانت إیطالیة ویعود  إبراهیم الكونيلى لغة أجنبیة لأعمال إبل إن أول ترجمة    

دب العربى لأة اوهي تخوض ترجم،منذ أكثر من عشرین عاما . لها الفضل فیها

لى الایطالیة اثنتي عشرة روایة لغسان كنفاني وحنان الشیخ إالمعاصر بمفردها حیث نقلت 

 الایطاليدرست اللغة العربیة على ید المستشرق . وهدى بركات وغادة السمان وغیرهم

فى جامعة روما، واشتغلت باحثة فى جامعة نابولى،  "فرانشیسكو غابریللى "المعروف
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تقوم حالیا . دب العربى المعاصرلأذلك أستاذة إثر إجازة أطروحتها عن ا وصارت بعد

  .بتدریس اللغة العربیة فى كلیة اللغات بالمعهد الشرقي فى مدینة نابولي

الذي حصل  "فرانشیسكو لیجیو "كادیمي المتخصصلأوهناك أیضاً المترجم ا     

الشرق الأدنى من جامعة نابولي على دكتوراه في الدراسات والأبحاث في المغرب العربي و 

تخرّج لیجیو في قسم . بأطروحة حول السردیات المعاصرة بالعربیة في تونس والجزائر

بنابولي، وقدم رسالة بحث  "لوریینتالي"اللغات الشرقیة بكلیة الآداب والفلسفة من جامعة 

خلال عمله ؛ ویقوم من " الآفاق النقدیة في روایات موسم الهجرة إلى الشمال"بعنوان 

بالتعریف بالأدب العربي والثقافة العربیة الإسلامیة حیث یدرّس العربیة والترجمة بجامعات 

موسم الهجرة "نقل بعض الروایات العربیة المعاصرة إلى الایطالیة، أهمها روایة . ایطالیا

ن في ترجمة أهم لآوهو منغمس ا. لأحلام مستغانمي "ذاكرة الجسد"وروایة " إلى الشمال

لى الایطالیة محصورة في إما تزال الترجمة من العربیة ... 12.الروایات التونسیة المعاصرة

أوساط المستشرقین ولم تتجرأ دور النشر على الرهان على الأدب العربي سواء المعاصر 

إلاّ بعد أن رأى " لى الشمالإموسم الهجرة "فلم یقتنع الناشر بنشر ترجمته لروایة . أو القدیم

عمال لأا...بعات التي نفدت منها بالإنكلیزیة آنذاك ووجود ترجمتین فرنسیتینعدد الط

العربیة المتوفرة في المكتبات الإیطالیة لیست إلا لعدد محدود من الكتاب المعاصرین 

وغسان كنفاني ،وإبراهیم الكوني ،وفؤاد التكرلي ،المعروفین مثل عبد السلام العجیلي 

  .االله وإبراهیم نصر ،میل حبیبيإ و ،یم وحنان الشیخ وصنع االله إبراه

مر في اسبانیا أفضل منه بعض الشيء في ألمانیا فحتى قبل لأیبدو أن ا   

عمال التي تمت ترجمتها خلال لأحصول نجیب محفوظ على جائزة نوبل فقد بلغ مجموع ا

ي ندلسلأوقد یكون ذلك عائداً لتأثیر تاریخ اسبانیا ا ،ئتي عملاتلك الفترة یزید عن م

دب العربي الذي كان عنصراً مهما ورئیساً من ثقافتها لأوالرغبة في محاولة استطلاع ا

 فإنّ ،ولكن ورغم أن حركة الترجمة شهدت فترة ازدهار خلال القرن العشرین . ندلسیةلأا

وخلال هذه الفترة . أغلبها كان ضمن جهود الاستشراق التي تقتصر على التراث الإسلامي

بینما یبقي الكثیر من . ه حسین وتوفیق الحكیم ونجیب محفوظتمت ترجمة أعمال ط

أما ترجمة الروایات والقصص ..13.الكتابات المعاصرة خارج نطاق الاهتمام المتوقع
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لى اللغة الانجلیزیة  فبدأت متأخرة عن الفترة التي بدأت فیها الترجمات إالنسویة العربیة 

وفي هذا المقام لا بد من . القرن العشرینلى الفرنسیة حیث بدأت منذ منتصف ثمانینیات إ

دب العربي وعاشقیه الكندي دینیس جونسون دایفیز الذي لأشادة بجهود أمهر مترجمي الإا

أشاد به ادوارد سعید باعتباره رائد المترجمین في العصر الحدیث الذي كرّس جلّ حیاته 

ن الترجمات التي دباء العرب وترك خمسة وعشرین مجلدا ملأفي ترجمة أعمال أغلب ا

ترجم دینیس الكثیر من روایات نجیب . ومسرحیات اشعار أو  شملت روایات وقصصاً قصیرة

شادة كما لا بد من الإ. زكریا تامر، وحنان الشیخ وغیرهمو  محفوظ، والطیب صالح،

 كاثرین"بترجمات أستاذة اللغة العربیة وآدابها في جامعة سانت أندروز في اسكتلندا 

   14.ترجمت الكثیر من الروایات التي"كوبهام 

   :شكالات الترجمة الأدبیةإ قضایا و   

الأسئلة  من مجموعة ها فيطرح شكالیات الترجمة الأدبیة نقترحإ و  لمعالجة قضایا 

   :الآتیة

  للنص الأدبي ؟ المترجم هو من -      

  .الشروط الواجب توفرها في مترجم النص الأدبي  -      

  .ي یواجهها المترجم للنص الأدبي شكالیات التلإا-      

 فلا المترجم قبل من مرهفًا فنیًا حسًا تتطلب فهي؛  إبداع عملیة الترجمة دتع  

 یتعدى أن علیه بل فحسب الهدف،للنص واللغة الأصلیة ،اللغة معرفته باللغتین تقتصر

 لدرجةبا كاتبا یكون أن ینبغي المترجم للنص،لان بالفكرة الرئیسیة المعرفة إلى ذلك

والروایة  القصیرة والقصة والمسرحیة كالشعر اختلافها على الأدبیة ؛ فالنصوص15الأولى

 من أصعب تعتبر الأدبیة النصوص أنواع من خاصًا نوعًا تعتبر التي الرمزیة ،والقصة

 بل فحسب أفكارًا أو فكرة یمثل لا الأدبي النص لأن الترجمة ناحیة من النصوص العلمیة

 إیحاءات من النص یحویه قد ما جانب إلى وتخیلاته المؤلف أحاسیس على یحتوي كذلك

 أو شاعر ید نسجته نص فهو النص من یتجزأ لا جزء والتي تعتبر مختلفة بیانیة وصور

 16.ومثیرًا جمیلا یكون أن قصد ناثر
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 جانب إلى فیه یتوفر بحیث مقابل بنص یأتي أن المترجم على كان لذلك    

   .جماله من ینقص ولا یضعفه ولا الأصلي النص یبرز ما النقل، في الأدبیة الأمانة

بكلمات  وعبارات كلمات استبدال فیها یتم آلیة عملیة الترجمة اعتبار الخطأ من

 للنص المترجم قبل من ودرایة معرفة تتطلب لكنها الأخرى،  اللغة في مقابلة وعبارات

   .17النص هذا إنتاج من الكاتب قصد معرفة جانب إلى الهدف، الأصلي والنص

والواقع . مما لاشك فیه أن النصوص الأدبیة  تطرح مشاكل خاصة في الترجمة  

  الشكل و  أن النص الأدبیة یختلف تماما عن النص التقني أو العلمي من حیث المضمون

المهم منهجیة الترجمة المتبعة، لأن مترجم النصوص العلمیة یتناول نصوصا و  بل

ولعل ...حثیثة تتمثل في الحفاظ على صحة المحتوى في اللغة  منه بذل جهودة ؛محدد

نقل النص "الصعوبة التي یكتنفها عمل المترجم  الأدبي تظهر في مستویات عدیدة، مثل 

. الأدبي نقلا أمینا یولي الأدیب مقاصده، وللعمل الأدبي جمالیاته، وللقارئ خلفیاته

مه إیحاءات خاصة به، افترضنا أن لكل فبالنسبة للأدیب مثال، یجب ألا ننسى بأن لمعج

مفردة معناها أو معانیها الموجودة في القوامیس، ویستطیع أي قاموس أن یدلنا على 

المفردة  المعنى الذي تعرض لترسبات تجاربه لا تحصى في ذهن الكاتب، تجعل من 

   18".شیئا فریدا 

ي القاموس ولكن  ولهذا فترجمة النص الأدبي لا تعني فقط البحث عن المقابل  ف 

بداع الحقیقي في ذاك هو الإ... دراك والفهم لمقتضیات الحالالأمر یتعلق بعمق الإ

یشترط في المترجم فصاحة التعبیر وبلاغة التركیب وحسن اختیار . ..الترجمة الأدبیة

  19.اللغة المترجم إلیها 

یفرغه من  أصبح خطاب الترجمة یجد من العوائق ما"نظرا لتعقد عملیة الترجمة،   

   .یدیولوجيالإوهي عوائق یتداخل فیها الجانب اللّغـوي، والمعـرفي، والسیـاسي . مضمونه

وصارت الترجمة إلى العربیة تكـاد تكون ضرباً من الخیال؛ لانتفــاء شروط مزاولتها 

ومن وجـوه ذلك ما أصبحنـا نلمس من تباین العلـوم التي تتغذى علیها . في الوطن العربي

شكالیة وزاد من تعقد الإ....مة، تستوي في ذلك اللسانیات، والأسلوبیة، والمعجمیة،الترج

  20" ...الترجمیة الفروق التي تتسع بین الحضارتین 
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من بین الصعوبات التي تنعكس على المترجم مهمته كون النص الأدبي ذو و   

الواجب نقله، و  طابع خاص من بین ممیزاته الشكل الذي یعد من بین أهم عناصر الرسالة

فلا یجوز له الاكتفاء بإیصال المعنى فحسب، بل علیه توصیل الشكل والإیقاع 

والأسلوب، أي جمالیات النص الأدبي، وهذا ما یسمى بالجانب الفني للترجمة الذي 

  21.یعكس النجاح في نقله درجة الإبداع عند المترجم

  :إلى اللغة العربیةاشكالیات الترجمة من و 

علم وفن، لكنها بوابة العبور بین الثقافات والحضارات، والمترجمون  الترجمة     

هم خیول التنویر، وتتطلب الترجمة قبل كل شيء  "بوشكین"كما وصفهم الشاعر الروسي 

, جات معانیهاتموّ و  مصطلحاتها،و  لمام الكامل باللغة المنقولةلذلك لا بد من الإ ؛الأمانة

البلدان العربیة في السنوات الأخیرة بقیت حركة  ورغم الجهود المهمة التي تطورت في

  22.ولا تقارن بحركة الترجمة في العالم،الترجمة محدودة

خاصة في ما یخص  ،شكالیة الترجمة من والى اللغة العربیة قائمةإمازالت       

عندما یكون النقل من لغة لدیها امتدادات معرفیة أسهمت في  .المصطلحات الحدیثة

وأهم اللغات التي تتعامل معها اللغة . ودراسات علمیة تأصلت مدى سنوات نتاجه تجاربإ

وتبقى المشكلة في استعمال المصطلح من اللغات . العربیة هي الانجلیزیة والفرنسیة

لى مؤثرات مركبة، أولها الجانب المعرفي، كذلك إلى اللغة العربیة، بالنظر إالأخرى 

الأخیرة على مستوى العالم العربي،  جمة في الفترةالجانب اللغوي، وقد نشطت میادین التر 

   23.ربما بسبب تطور العلم، وخشیة من بقاء هذا العالم بعیدا عن العلم والمعرفة

إن محاولة إماطة اللثام عن أهم الإشكالیات التي تواجه المترجم إبان اشتغاله     

ي اقترحت تقنیات حیث برزت العدید من النظریات والمناهج الت على النص الروائي،

ومن هذا المنطلق،برزت فكرة التطرق إلى .وأسالیب لمقاربة هذا النوع من النصوص

موضوع إشكالیات ترجمة النص الروائي العربي،ومدى استقباله في اللغات الأجنبیة، ومن 

ثمة تشخیص أهم الصعوبات والعوائق التي تواجه المترجم الأدبي،والتعرف على أهم 

الأدبیة وممیزاتها،و محاولة التوصل إلى مقاربات جدیدة لمقاربة النص ظواهر الترجمة 
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الروائي،وفتح آفاق نحو دراسات من شأنها قطع الشك بالیقین فیما یخص مختلف 

  .24الإشكالیات التي لا تزال تثقل كاهل المترجمین

لاشك أن التركیز على إشكالیة ترجمة الروایة العربیة عموما والجزائریة       

وصا إلى اللغتین الفرنسیة والإنجلیزیة ،على غرار بعض أعمال الأدیبة الجزائریة خص

لغة فالإشكالیة المطروحة تتعلق بإیصال  عشرون و  واحدالراحلة آسیا جبار إلى أكثر من 

تنظیراتها وأسالیبها إلى القارىء وإشكالیة التقنیة المتعلقة و  مفهوم الترجمة أولا في نظریاتها

تقال بالروایة من لغة إلى أخرى،  لذا یجب توضیح ما النص الأدبي والخلفیة بتقنیة الان

  .25المرجعیة التي یحملها هذا الأخیر، وما معنى أن نترجم نصا أدبیا؟

        : لتي یواجهها المترجم للنص الأدبيالاشكالیات ا

 والحضارات، اللغات بین التواصل في عملیة ثمینة مساهمة أدبي نص ترجمة إن

 من العالم، أماكن أخرى في یحدث مما كبیر بجزء جاهلین لولا الترجمة لأصبحناف

نتبادل  أن لنا تسمح التي الأدبیة الترجمة منا سیما واحد كل حیاة في دورا تلعب فالترجمة

 العمل، من الكثیر الأدبیة الترجمة الأخرى تتطلب الثقافات مع جسورا نبني وأن فكارالأ

 وثقافة المصدر، للغة بالمفاهیم الأسلوبیة شائبة تشوبها لا ومعرفة والخیال اللامحدود،

 إن .لیهاإ یترجم اللغة التي قراء توقعات مستوى على المترجم یكون یجب أن لذلك .واسعة

 كلمات ومفاهیم نقل محاولة فقط لیست أنها في تكمن الأدبیة معقدة الترجمة كون علة

یحتویها  ولعواطف لمشاعر ونقل انزیاح ةوخصوصا،عملی بل أیضا، هي إنما مجردة،

 كبیرة مخیلة تسنده خاص سلوبأ متلاكاالمعنى،و  بنقل الصرامة فإن لذا .الأدبي العمل

 معرفة من بد لا أخرى، أدبي من ناحیة مترجم لكل عنها غنى لا أساسیتان هما صفتان

 أخرى مشاعر أيأو  والحب والعاطفة، الفكاهة، بنقل للمترجم ثقافیة تسمح-سوسیو كبیرة

  26.الأصلي النص في موجودة

 كان كیفما مترجم، لكل مهنة یتأتى لیست الأدبیة الترجمة "إن :القول یمكن  

 الرفیع الفني والذوق الحس یمتلك من حصراً مهنة إنها والتمكن منها إتقانها مجیداً،

 وربما.مالمترج النص في ما، بصورة ینعكس، أن الذي لابد الكتابة وحب الأدب ،وعشق
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 أدبي مترجم بصفة فیها العمل یرید من على العالمیة النشر دور بعض تشترط السبب لهذا

   .مازال یمارسها أو قبل من الأدب كتابة مارس قد ن یكونأ

 وبالتالي، التألیف مهنة یمارس یترجم الأدبي وهو المترجم أن ضمنا ذلك یعني ألا

 وهنا النص؟ ملكیة الأصلي، بحقوق النص بمؤلف سوةأ یطالب، أن له صح ذلك، إذا

 من الحساسیة عالیة درجة على مسألة عجل، وإن على نناقش فیها، وقفة من لنا لابد

مكانة  حسم عدم إن .والمترجم والمؤلف الترجمة والأصل بین العلاقة تكوین بإعادة تتعلق

 لترجمةا مشكلات أعقد من تعتبر واحدة یترجمه الذي للنص بالنسبة الأدبي المترجم

  27.الأدبیة

من الصعوبات والمشاكل التي تواجه المترجم حینما یشرع في عملیة الترجمة،    

في اللغة المنقول  semantic equivalentتنشأ من حقیقة أن المعادل من حیث المعنى 

إلیها قد لا یقوم بنقل أو توصیل نفس الرسالة المكتوبة في اللغة المصدر، أو أن یكون 

وي الذي تُعرض به الرسالة في اللغة المصدر مختلفا أو غیر كافٍ عن ذلك القالب اللغ

الموجود في اللغة المنقول إلیها، خصوصا إذا كانت المعلومات والافتراضات المشتركة 

فیما بین القارئ والناقل مختلفة، وخصوصا أیضا إذا حدث ذلك بین لغتین تختلفان تماما 

لإنجلیزیة والعربیة؛ ذلك أنه لیس من السهل الترجمة من من الناحیة الثقافیة مثل اللغة ا

اللغة العربیة إلى اللغة الإنجلیزیة أو العكس نظرا لاختلاف بنیة وتركیب كل من اللغتین 

  28.تماما عن بعضهما

 الشيء أن بالتأكید القول بها یمكننا خاصة مشكلات الأدبیة الترجمة كما تطرح   

 الترجمة في فإن ذلك، الأخرى ومع الترجمة الاتمج أي مجال من على ینطبق نفسه

 وسبب المیادین من غیرها علیها لا یشتمل أبعاد ذات مشكلات على تنطوي الأدب حقل

 تتداخل ونظریة ومنهجیة ولغویة وثقافیة اجتماعیة عوامل عدة أن هي تلك الخصوصیة

 محض ونتاج یةلغو  الأدب بالأساس ظاهرة ولأن .أدبي بنص یتعلق الأمر عندما بینها

  في لها نظیرا تجد لا قد نوعها من سمات فریدة مجتمع كل في یكتسب فانه معینة ثقافة

 شكل التي تحدد العناصر أهم هما وثقافة لغة أمة لكل أن ذلك.خرآ مجتمع 

ما  وهو ثقافیا بعدا طیاته في یحمل الأدبي فإن الخطاب ولذلك، .ومضمونه الأدبي النص
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 یعبيء التي والصور ذاتیة، كانت أم جمعیة والمشاعر، فكارالأ في فقط لیس ینعكس

 السبب دون لهذا ذلك،ربما كل عن التعبیر كیفیة في أیضا نصوصه،ولكن بها الكاتب

  أنه حتى  بها ینتشر التي اللغة مع له جدا علاقة وثیقة وجود بخاصیة الأدب یمتاز غیره

 كان ما الأدب واقعة، هي أن ةبحقیق إقرار بل مبالغة ذلك في ولیس یمكن القول، 

بدون  إذ وسیط كأي لیس لكنه وسیط اللغة هذه الحالة، فإن اللغة  في   یوجد لولا أن له

 ذي بمجتمع یتعلق الأمر كان سیما إذا رفیع لأدب مادي وجود تصور یمكن لا وساطته

  29.مكتوبة ثقافة

یجاد مقابلات إب لاشك أن المناقشة التقلیدیة لمشاكل الترجمة الأدبیة لا تعنى

یجاد مقابلات لسمات أخرى إلمفردات اللغة وتركیب الجملة والمفاهیم فحسب، وإنما تعنى 

سلوبیة والتاریخیة والإیحاءات لأبعاد الأواللغة المجازیة وا الأدبيمثل الأسلوب والنوع 

connotations  والدلالات denotations   وازدواجیة التركیبpolyvalence  والقیم

ه المترجم ذیتخ يوفى مجال الترجمة الأدبیة تظهر أهمیة القرار الذ. مفاهیم الحضاریةوال

أو الإبقاء على الأبعاد التاریخیة ،إما بالإبقاء على السمات الأسلوبیة للغة النص الأصلیة 

     30.الأسلوبیة للأصل المترجم عنه

  :الشروط الواجب توفرها في مترجم النص الأدبي

باعتباره یلعب دورا  اأساسی االمترجم عنصر  یعتبر :لنص الأدبيشروط مترجم ا   

طرائقها و  كلما تسلح المترجم بنظریات الترجمةو  ریادیا ودور الفاعل في عملیة الترجمة،

ومبادئها كلما أصبح كفؤا للاضطلاع بالدور المنوط به بإتقان ونجاح انطلاقا من كونه 

  .31..قارئا وكاتبا مبدعا 

إذن من هم مترجمو الثقافة؟ إنهم فئة خیرة من رجال العلم : "وريیقول شحادة الخ

جدون، توخوا أن ینقلوا وكان منهم مجتهدون مُ ... وممن یتقنون في الوقت ذاته العربیة 

  32..."إلى العربیة ما اقنعوا بصالحه لبناء بلدهم 

ة، في لا بد للترجمان من أن یكون بیانه في نفس الترجم"أما الجاحظ فیعتبر أنه  

وهناك  . 33...وزن علمه في نفس المعرفة، وینبغي أن یكون أعلم الناس باللغة المنقولة 

من یذهب أبعد من ذلك، إذ یرى أن الرغبة وحدها في هذا المجال لیست كافیة؛ لذا وجب 



ISSN: 2335-1586  إشكالاتمجلة  
13رقم العدد التسلسلي     2017السنة  3: عدد 6: مجلد 

 

219 

 

 ...نص مكافئ یكون بمثابة مرآة عاكسة لبدیع النص الأصلي إبداع على المترجم لزاما

34.  

  :البحث نتائج

المترجم وعملیة  الملاحظات الواجب توفرها فيو  النتائج ختاما نود تسجیل بعض

   :ملخصة في النقاط التالیةالترجمة 

وتجدر الإشارة إلى التركیز على میزة  ...الإلمام الكامل باللغتین وما یتصل بهما -

وص جوهریة ومشترطة في المترجم ألا وهي الثقافة الواسعة لكون هذا النوع من النص

ینطوي على بعد ثقافي وحضاري یحتم على المترجم أن یكون مثقفا ومنفتحا على ثقافة 

           .  الآخر

الترجمة لا تعني مجرد تناول نص من حیث الأفكار فقط، بل حتى من إنّ   -

  یحاءات والبیان،فا في ذلك لغة ثریة من حیث الإحیث أحاسیس الكاتب ومشاعره موظّ 

 . نص الأصليللیكون بمثابة مرآة عاكسة نص  رجم إبداع لذا وجب على المت 

المشكلة الجوهریة في الترجمة هي مشكلة الأمانة التي ینطلق منها  لاشك أنّ -

الجمیع في تحلیلاتهم، ویستندون إلیها في إطلاق آرائهم وأحكامهم في إمكانیة الترجمة أو 

 ؛یكتنفه كثیر من الغموض دبیةفي عملیة  الترجمة الأ مفهوم الأمانة إنّ  -. استحالتها

وهناك مضمون الرسالة،  ؛ فهناك من یقصد بهفهو یشتمل على تصورات مختلفة ومتباینة

  .یقصد به ترجمة الأصل كلمة بكلمة من

ز بین الترجمة الأدبیة التي كانت تشغل في یمیالتمن الضروري  :صفوة القول-

ن المهتمون یطلقون أحكامهم استناداً إلیها كاحیث ترجمة الماضي حیزاً كبیراً من المادة المُ 

كما فعل مونتسكیو وغیره، والترجمة في المجالات الأخرى التي لم تترك للترجمة الأدبیة 

  .سوى حیزاً ضئیلاً 

 ومعرفة من هو قضایا الترجمة الأدبیة،شكالیات و إبهذا نكون قد حاولنا رصد أهم 

شكالیات عرضنا لأهم الإ توفرها فیه، كماالشروط الواجب ، وتحدید دبيللنص الأ المترجم

 أخرى علمیة الموضوع في حاجة إلى دراسات، و التي یواجهها المترجم عامة للنص الأدبي

...  
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